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Аннотация. В 2016 г. впервые на русском языке издаѐтся сборник «Сказка сказок» не-

апольского писателя Джамбаттисты Базиле (1566–72?–1632). Фрагменты сюжетов сборника 

знакомы всем по сказкам братьев Гримм, Карло Гоцци, Шарля Перро и А.С. Пушкина. По 

его мотивам в 2015 г. на Западе был снят фильм «Страшные сказки», режиссер Маттео Гар-

роне, удостоенный национальной кинопремии Италии «Давиде ди Донателло». Здесь при-

ведены отдельные сюжеты, указано, кем в действительности была «неведома зверюшка» (и 

кот в сапогах), какова мифологическая подоплѐка образа царевны Лебедь, мѐртвой царевны, 

связь последней с мировыми кочующими сюжетами, в том числе «Спящей красавицей» 

П.И. Чайковского. Указаны аналогии в обрядах, обычаях (в том числе украинских), русских 

народных сказках, пантеонах богов разных народов, Ветхом Завете, установлено значение 

имен, алхимическая формула А.С. Пушкина, гоголевского Вия и Матери Времени Базиле; 

приведена характеристика Н.В. Гоголя, данная П.В. Анненковым (1813–1887). Показано 

трансалфавитное совпадение значения многонациональных слов, связь календарных назва-

ний с именами мифологических богов, соответствующих планетам. Дан анализ  

А.Н. Афанасьева (1827–1871) одной сказки Базиле, cделанный в «Поэтических воззрениях 

славян на природу», некоторые размышления В.Я. Проппа (1895–1970) на обозначенные 

нами темы, приведена краткая оценка, данная учѐным с мировым именем П.В. Палиевским 

(1932–2019) творчеству А.С. Пушкина. 
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Abstract. First in Russian the collection “Tale of Tales” by the Neapolitan writer Giambattista 

Basile (1566–72?–1632) was published in 2016. Most people know plots fragments of the collec-

tion from the tales of Brothers Grimm, Carlo Gozzi, Charles Pierrot and A.S. Pushkin. Inspired by 

the book the movie “Tale of Tales” was shot in 2015, it was directed by Matteo Garrone and got 

the Italian national film award “Davide di Donatello”. There are some selected plots of these tales; 
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we indicate who actually is “the little animal” (and the Puss in Boots), what mythological back-

ground the figures of the Swan Princess, the Dead Princess have. We also consider the Dead Prin-

cess’s relation to different world roving plots, including “The Sleeping Beauty” by  

P.I. Tchaikovsky. We present analogies in rites and customs of the Russian (as well as Ukrainian) 

folk tales, a pantheon of gods from different peoples, Old Testament. The meaning of the names 

we establish along with the alchemical formula of A.S. Pushkin, of N.V. Gogol’s Viy and Basile’s 

Mother of Time; there is also the characterization of N.V. Gogol by P.V. Annenkov (1813–1887). 

We show the trans-alphabetic coincidence of the meaning of multilingual words, of the calendar 

names with the mythologic gods’ names related to the different planets. We also present the  

A.N. Afanasyev’s analysis of one Basile’s fairy tales from in the “Poetic views on nature of the 

Slavs”, and there are given some thoughts of V.Y. Propp (1895–1970) on the identified topics 

along with a brief assessment on the oeuvres of A.S. Pushkin given by the renowned specialist in 

literature P.V. Palievsky (1932–2019). 

Keywords: analogies in the tales of A.S. Pushkin and Giambattista Basile; the Swan-Princess as 

Aphrodite; the universal scheme of the “Tale of the Dead Princess and the Seven Knights”; “The 

Sleeping Beauty” of P.I. Tshaikovsky; A.N. Afanasyev’s analysis of Basile; N.V. Gogol's Viy and 

Basile's Mother of Time; P.V. Palievsky 
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Час уникального собрания «Сказка ска-

зок» ХVII века в России пробил в 2016 году с 

первым выходом его на русском языке в из-

дательстве Ивана Лимбаха в Санкт-Петер-

бурге [1].  

В этот уникальный свод сказок, опубли-

кованный в 1634 году в Неаполе, входят сю-

жеты, широко известные по сказкам Шарля 

Перро, Карло Гоцци, братьев Гримм и А.С. 

Пушкина. Название сборника «Сказка ска-

зок» перекликается с библейской «Песнь 

песней». Пересказал их в своей авторской 

обработке неаполец граф Тороне, Джамбат-

тиста Базиле (1566–72?–23.02.1632). А «пен-

тамерон», как позднее назван сборник лите-

ратуроведами, – это определение его компо-

зиции из пятидесяти сказок, рассказанных в 

течение пяти дней. Каждой из сказок пред-

шествует еѐ синопсис. Пушкин написал це-

ликом пять сказок: о царе Салтане, о рыбаке 

и золотой рыбке, о золотом петушке, о мѐрт-

вой царевне и семи богатырях, о попе и ра-

ботнике его Балде. У «Руслана и Людмилы» 

сюжет сказочный, но это поэма. Сказка «Же-

них» построена не как сказка, а как вполне 

реальная сцена рассказа вещего сновидения; 

к тому же, сюжет заимствован у братьев 

Гримм, в свою очередь обращавшихся к 

фольклору и сюжетам, встречающимся в 

сборнике Дж. Базиле. Незаконченная «Сказ-

ка о медведихе» и малоизвестная «Царь Ни-

кита и сорок его дочерей» стоят особняком и 

не входят в число хрестоматийных. А в пяти 

основных сказках повторяются события, 

действия, звучат вариации на темы, записан-

ные графом Тороне почти за двести лет до 

А.С. Пушкина. Как будто существует азбука 

сказочных понятий и приѐмов, из сочетаний 

которых складываются новые сказки, как из 

букв слова. 

Наибольшее число параллелей со «Сказ-

кой о царе Салтане» встречается в сказках 

«Перуонто» и «Пенте-безручке». 

Герой сказки «Перуонто» получил дар 

исполнения желаний от трѐх сыновей феи. 

По его желанию у принцессы Вастолли ро-

дилась двойня. За это царь-отец и советники 

посадили и принцессу, и Перуонто, их сыно-

вей в бочку и бросили в море. Узники бочки 

становятся хозяевами дворца. Конец сказки 

классически счастливый: венценосный дед 

находит внуков и прощает и дочь, и Перуо-

ното, ставшего молодцем и его зятем. То есть 

Перуоното проходит путь от Иванушки-

дурачка до Ивана-царевича. А имя Вастолла 

происходит от Весты: ведь не случайно в 

сказке она понесла в чреве только по мысли 

и желанию Перуонто. И, соответственно, 

Вестоллю, как жрицу Весты, нарушившую 



Сосницкая М.С.  

 

ISSN 2587-6953. Неофилология. 2020. Том 6, № 21. С. 134-140. 136 

обет непорочности, изгнали. Царь Салтан 

тоже берѐт в жѐны непорочную деву. 

В сказке «Пента-безручка» (или дослов-

но отсечѐнная кисть руки) героиня проходит 

несколько испытаний, известных по «Сказке 

о царе Салтане». Там царицу «в бочку с сы-

ном посадили, засмолили, покатили и пусти-

ли в Окиян…», а Пенту дважды сажают в 

ящик, который «весь засмолили»; сначала 

это делает родной брат, король Сухого кам-

ня, затем, после того, как волна выносит еѐ 

на пляж, то есть «брег песчаный», ревнивая 

Нучча, жена рыбака, приютившего еѐ по ве-

лению мужа. Ящик, куда она опять упрятала 

Пенту и бросила в море, подбирает плывший 

на корабле король Зелѐной земли.  

Речь идѐт о смоле древесной, то есть 

дѐгте. Сосновый дѐготь использовали для 

просмаливания лодок, кораблей, канатов, 

деревянных строений, а берѐзовый и сегодня 

входит в состав дегтярного мыла, или мази 

Вишневского. Но дѐготь использовали и для 

совершения обычая поругания: им мазали 

ворота невесты, оказавшейся не девой, не 

Вестой, или в Малороссии ворота «покрыт-

ки» – матери-одиночки. Судьба одной из них 

стала темой трагической поэмы Т.Г. Шев-

ченко «Катерина». В Толковом словаре жи-

вого великорусского языка В.И. Даля в ста-

тье по слову  «дѐготь» приведена поговорка: 

«И рада б идти (замуж), да зад в дѐгтю, т. е. 

опозорена. Распишут тебе ворота дѐгтем! 

Поругание». В данном случае и царица в 

сказке Пушкина, и Пента в сказке Базиле – 

обе государевы супруги, родили «зверюш-

ку», отцом которой не мог быть государь; 

обе женщины по этому обычаю были преда-

ны поруганию.  

На Зелѐной земле Пенту берѐт в жѐны 

король, который вскоре отправляется в пла-

вание в царство Высокой скалы, а у Пенты 

через девять месяцев «наступает срок родин; 

/ Сына бог им дал в аршин» – Пента родила 

«ясного младенца», Совет решает послать 

известие королю. Фелука – лѐгкий одномач-

товый парусник – с посланием тут же от-

правляется в путь, попадает в шторм, вы-

несший на тот самый брег песчаный – пляж, 

а капитан попадает к той самой Нучче, она у 

него всѐ и выспросила, напоила и, раздирае-

мая чѐрной завистью, «сунула» не в суму 

пустую, а ему в карман «грамоту другую» – 

письмо, в котором изложила, подделав по-

черк, «что королева пустила на свет»… – и 

тут мы узнаѐм, что «не мышонок, не лягуш-

ка» – оказывается была не неведомой зве-

рюшкой, не вараном или саламандрой, а без-

обидной собачкой. Кстати, кот в сапогах у 

Базиле – это кошка и совсем без сапог и 

шляпы. Эти предметы гардероба взяты из 

шкафа французского дворянина. А сказка 

называется «Кальюзо» – по имени хозяина 

кошки. 

Король, получив такое письмо, велел 

сделать то же, что и царь Салтан: не огорчать 

королеву. На обратном пути капитан опять 

по воле судьбоносных (или форсмажорных?) 

волн угодил к Нучче, та снова подменила 

письмо, в котором распорядилась немедлен-

но сжечь мать с сыном. Совет мудрейших 

смиловался над прекрасной Пентой и выпро-

водил еѐ с дитятей из дворца. Дорога привела 

еѐ в город Смутное озеро к магу или же вол-

шебнику, он принял еѐ в своѐм дворце и вы-

звался заменить ей отца и мать.  

Король Зелѐной земли тем временем 

возвращается домой и, узнав, что произошло, 

находит Нуччу, не прощает злодейку и, в от-

личие от царя Салтана, наказывает огнѐм: 

сжигает заживо. Что есть антонимы действий 

или единство противоположностей. 

Πέντε– по-гречески «пять»; пятница, пя-

тый день недели, на многих языках – Вене-

рын день – venerdì, ит., vendredi, фр., Friday, 

англ., Freitag, нем., viernes, исп., vineri, рум.; и 

наша пятница соответствует св. Параскеве; 

значит, точный перевод смысла названия 

cказки – «Безрукая Венера»; не Венера ли это 

Милосская? Или Афродита Таврическая? 

Они все остались именно без рук. В сказке 

Пента приказала отсечь себе кисти руки, 

чтобы не совершить инцеста с братом, взду-

мавшим взять еѐ в жены. Руки еѐ были на-

столько прекрасны, что при виде их он терял 

голову. Пента-Венера осталась без рук, зато 

при чести, зато сохранила свою целомудрен-

ную суть.  

И Пента, и жена царя Салтана, согласно 

навету, изменили своему государю, за что их 

осрамили по обычаю поругания женщины, 

потерявшей честь: у Пушкина это была ца-

рица, у Базиле – богиня. Значит, эта сказка 

входит в сферу мифов о Венере [2]. И все это 

было пережито Пентой-Венерой безрукой. И 
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в судьбе Пенты имеет место быть ряд фактов 

и событий, повторившихся в сказке о Салта-

не: 1) «в бочку заточили, по морю пустили», 

2) «родила царица», 3) по навету «не мы-

шонка, не лягушку, а…», как выяснилось, 

собачку, 4) на деле же, родила сына, 5) Совет 

снарядил гонца, 6) завистница/ы царицы 

опоили его, 7) «сунули грамоту другую»,  

8) на обратном пути снова подменили грамо-

ту, 9) Совет мудрейших не убил царицу/ко-

ролеву с сыном, а выдворил, 10) царь вер-

нулся с похода, 11) царице помогала царевна 

Лебедь, волшебница, богиня, живущая на 

море, а королеве Пенте – маг Смутного озе-

ра, волхв: фактически они коллеги, волхв и 

волшебница, 12) царевну Лебедь взял в жѐны 

князь Гвидон, Пенту – король, king Зелѐной 

Земли, тоже, судя по морским просторам ок-

рест, правитель просто зелѐного острова,  

13) справедливость по законам добра и сказ-

ки восторжествовала. 

Явно, все события происходят в морской 

державе, потому что и царь Салтан, и гости-

господа, и король Зелѐной земли, и его капи-

тан, и рыбак, муж Нуччи то и дело выходят в 

море и держат путь от острова к острову. Да 

и сама Венера-Афродита-Фрея-Лада-Пента 

есть пеннорождѐнная. Пента – из пены. Аф-

родита – Анадиомена – вышедшая из моря, 

поэтому считающаяся также богиней моря.  

И то, что пятьдесят сказок рассказыва-

ются именно за пять дней, по десять в день, а 

сборник был в дальнейшем окрещѐн как пен-

тамерон, имеет второй смысл: он посвящѐн 

Венере, богине красоты. Это аналогии всего 

лишь с одной сказкой А.С. Пушкина.  

«Сказка о мѐртвой царевне и о семи бо-

гатырях» перекликается с «Семью голубка-

ми» с той разницей, что там речь идѐт о семи 

братьях, отправившихся на поиски сестры. У 

А.С. Пушкина королевич Елисей узнаѐт от 

ветра, что «…за речкой тихоструйной / Есть 

высокая гора, / В ней глубокая нора, / В той 

норе, во тьме печальной, / Гроб качается 

хрустальный / На цепях между столбов» [3, 

c. 74], в том гробу его невеста. 

В сказках Базиле гроб этот представлен в 

другой форме. В восьмой сказке посиделок 

второго дня «Рабынька» мать, разбитая го-

рем, кладѐт свою почившую якобы вечным 

сном дочь в семь хрустальных ящиков, один 

в другом и запирает на ключ в самой дальней 

комнате дворца. Вернѐмся к этой сказке, ко-

торая обогатила бы ряд примеров в подпунк-

те «Красавицы в гробу» четвѐртой главы 

труда В.Я. Проппа «Исторические корни 

волшебной сказки», на следующем витке [4]. 

Спонтанно возникает вопрос, а читал ли 

Александр Пушкин Базиле?  

Александру Афанасьеву не нужен был 

перевод, он был знаком с текстом Базиле, о 

чѐм свидетельствует пересказ нескольких 

сказок в «Поэтических воззрениях славян на 

природу» в главе «Облачные скалы и Перу-

нов цвет» [5]. Этот уникальный сборник, на-

писанный на неапольском языке, более бога-

том и колоритном, чем итальянский литера-

турный. Скорее, это собрание сказок, дос-

тойное диссертаций и докторских по фило-

софии, мифологии, фольклору, истории ал-

химии и т. п.; работ, которые, вне сомнения, 

будут написаны, а при переводе это собрание 

сказок требует сопроводительного тома ком-

ментариев и примечаний в духе «Поэтических 

воззрений славян на природу» А.Н. Афанась-

ева. Он рассматривает сказку из «Пентаме-

рона» Базиле «Солнце, Луна и Талия», на-

звания еѐ не указывая, в сравнении со Старой 

Эддой и валахской сказкой, а также вариан-

том еѐ обработки у Шарля Перро. «Поэтиче-

ские воззрения славян на природу» написаны 

в 1865–69 гг., а «Пентамерон» опубликован 

сестрой Базиле в 1634 г., уже после его кон-

чины 23 февраля 1632 г., первый же перевод 

его на русском, сделанный Петром Епифано-

вым, был издан, как сказано выше, в 2016 г., 

то А.Н. Афанасьев (1827–1871) опережал 

современную литературоведческую и фило-

логическую науку на 137 лет [5; 6]. Сказки – 

это единый универсальный текст. Пушкин, 

как и Шарль Перро, и Карло Гоцци, и братья 

Гримм, ничего у Базиле не заимствовал, а 

приобщился к этому тексту через народные 

сказки. Версии сюжета вышеупомянутой 

сказки «Солнце, Луна и Талия» кочевали «по 

Европе уже с XIV века» [7, c. 7], – пишет 

Кончетта Ло Иаконо в своѐм эссе «Мы то, 

что нам снится», опубликованном в про-

грамме балета «Спящая красавица» театра Ла 

Скала. В эссе сделана попытка установить 

генеалогические корни сказки, по которой 

был написан знаменитый балет П.И. Чайков-

ского.  
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А в сказке «Солнце, Луна и Талия» сна-

чала несчастный отец юной красавицы, Та-

лии, хоронит еѐ во «дворце, среди полей, 

усадив на бархатный стул под парчовым 

балдахином и, заперев двери, покидает наве-

ки этот дворец» [8, c. 947]. (Это ещѐ одна 

форма гроба хрустального). Дочь его, Талию, 

потом найдѐт король, который, потрясѐнный 

еѐ красотой, станет отцом еѐ детей, Солнца и 

Луны. Но всѐ это сотворят с ней, пока она 

спит летаргическим сном, и она не будет 

знать, что случилось, пробудившись от сна. 

В пересказе Базиле Солнце и Луна – бра-

тья-близнецы, родившиеся у Талии от коро-

ля, – это вариант мифа о двойне Аполлоне и 

Артемиде, родившихся у Лето, то есть Вре-

мени (Латоны) от Зевса – «короля» на Олим-

пе. Аполлон – бог Солнца, Артемида – пер-

сонификации Луны. (Кстати, если читать с 

конца или по кругу, то Артемида – Димет-

ра/Деметра – богиня чернозѐмной земли, но 

это отдельная тема.) Значит, возраст сюжета 

в мировом масштабе намного древнее, чем 

отмечает искусствовед Ло Иаконо, и начина-

ется не с XIV века, а со времѐн античной 

Греции. Но и ещѐ раньше у шумеров был бог 

Луны Нанна и бог Солнца Уту, утром выхо-

дящий из-за гор; его мать Наина. А самые 

древние записи шумерских мифов датируют-

ся III тысячелетием до н. э. Да и согласно 

авестийским текстам, Творец и Дьявол, Аху-

ра-Мазда и Агро-Манья, – братья-близнецы. 

«Солнце и Луна» – это ещѐ и поэма по 

алхимии XVI века. Там Солнцe и Луна – не 

брат и сестра, как в сказке Базиле, а муж и 

жена. То есть в сумме они и то, и другое, в 

четырѐх ипостасях. А это уже Осирис и Изи-

да. Все пути ведут в Мемфис, Египет. Изида – 

лунная богиня, Осирис – солнечный бог. 

Царица богов Гера тоже была сестрой и 

супругой Зевса на греческом Олимпе. Он 

олицетворял Солнце, она – Луну; римская 

Юнона, благоверная Юпитера, тоже была 

лунной богиней, ей ежемесячно посвящались 

календы, то есть первые числа месяца. Всѐ 

это олицетворяет царевна Лебедь, точнее, всѐ 

то, что выявляется по аналогии с героинями 

сказок Базиле. 

У Пушкина астральная азбука, которой 

Базиле виртуозно владеет, тоже заявлена: 

«Месяц под косой блестит, А во лбу звезда 

горит»; месяц – это Луна, а вот звезда – пя-

тиконечная ПЕНТАграмма, – и это прямая 

декларация о том, что царевна Лебедь – во-

площение богини красоты. Не случайно еѐ «с 

белой ручки не стряхнѐшь, да за пояс не за-

ткнѐшь». 

В сборнике Базиле встречаются многие 

элементы, знакомые по русским народным 

сказкам: в «Кошке Золушке» существуют 

параллели с «Морозко», в отношении мачехи 

к родной дочке и падчерице, «Аленьким цве-

точком», когда сестры заказывают подарки 

отправляющемуся в путешествие отцу; конец 

сказки еѐ похож на финал «Сказки о царе 

Салтане», где сестѐр отпускают домой. 

«Аленький цветочек» нам известен в пере-

сказе С.Т. Аксакова. Но ядро этой сказки 

аналогично сказке «Красавица и чудовище» 

Шарля Перро. Значит, речь идѐт ещѐ об од-

ном кочевом сюжете, известном из сказок не 

всего народа, а всех народов, по крайней ме-

ре, европейских. «Аленький цветочек» – есть 

литературная обработка нескольких народ-

ных или же кочующих без границ сюжетов 

сказок. А три сестры проявляются в разных 

сказках Базиле, например, в «Зелѐном лугу» 

наравне с аналогией с Финистом Ясным Со-

колом, где принц по хрустальному коридору 

добирался под кровать к прекрасной Нелли, 

пока сѐстры не подглядели это и не устроили 

так, чтобы он весь изрезался осколками и 

слѐг. Три сестры или брата, как в «Коньке-

горбунке» П.П. Ершова – это перманентный 

атрибут множества сказок в книге Базиле.  

У царевны-лягушки есть двойник – 

принц-змей в сказке «Змей»; это весьма лю-

бопытная тема, почему царевен и принцев 

заколдовывали в пресмыкающихся или зем-

новодных, и им непременно надо было найти 

или дождаться любящее сердце, чтобы раз-

бить злые чары и снова обрести человече-

ский облик. Теме змеев посвящена шестая 

глава «У Огненной реки» уже упомянутого 

труда В.Я. Проппа [4]. 

Н.В. Гоголь был протеже А.С. Пушкина. 

И оба они, как и Базиле или Перро, обраща-

лись к первоисточникам, то есть народному 

творчеству, сохранявшему и передававшему 

мировые сюжеты. Сильно впечатляет встреча 

с нашей точки зрения гоголевским Вием в 

сказке «Семь голубок»: он появляется в об-

разе старухи, «бородой она достает до земли, 

а горбом до неба, а космы, как хвост серого 



Параллели сказок А.С. Пушкина и Джамбаттисты Базиле в сборнике «Сказка сказок» XVII века 

 

ISSN 2587-6953. Neophilology, 2020, vol. 6, no. 21, pp. 134-140. 139 

коня, закрывают ей пятки, лицо похоже на 

сморщенную шею, в сухих складках» [8,  

c. 803] и пр., которая не может увидеть ге-

роиню, Чанну, ибо «еѐ веки настолько тяжѐ-

лые, что погребли глаза», старуха эта – мать 

Времени, которое хочет сожрать Чанну. У 

Гоголя «стояло какое-то огромное чудовище 

в своих перепутанных волосах, как в лесу; 

сквозь сеть волос глядели страшно два глаза, 

подняв немного вверх брови. Над ним дер-

жалось в воздухе что-то в виде огромного 

пузыря, с тысячью протянутых из середины 

клещей и скорпионьих жал. Чѐрная земля 

висела на них клоками»; «Длинные веки опу-

щены были до самой земли»; «–Подымите 

мне веки: не вижу! – сказал подземным голо-

сом Вий» [9, c. 371]. И вот примечание само-

го Н.В. Гоголя в конце: «Вий – есть колос-

сальное создание простонародного вообра-

жения. Таким именем называется у малорос-

сиян начальник гномов, у которого веки на 

глазах идут до самой земли. Вся эта повесть 

есть народное предание. Я не хотел ни в чѐм 

изменить его и рассказываю почти в такой 

же простоте, как слышал» [9, c. 336]. То есть 

это примечание – свидетельство того, что 

народные предания, которые питали как ма-

лоросса ХIX века, так и неапольца XVII, ис-

ходят из одного первоисточника. 

Н.В. Гоголь десять лет прожил в Риме, 

итальянским, удивительно созвучным укра-

инскому, он владел – то есть налицо, что у 

него были все предпосылки к тому, чтобы 

прочитать «Сказку сказок»: возможно, он и 

читал еѐ, но это было после написания 

«Вия», так как он приехал в Италию в 1836, 

через год после его издания в 1835 в России.  

Это показывает ещѐ один аспект сказок 

Базиля – фольклорный; и это фольклор без 

границ эпох и пространства. Что, соответст-

венно, и присуще как элементам повестей 

Н.В. Гоголя, так и фрагментам сказок его 

крѐстного отца в литературе А.С. Пушкина. 

«Известно, что Гоголь взял у Пушкина 

мысль «Ревизора» и «Мѐртвых душ», – писал 

критик, историк, мемуарист Павел Василье-

вич Анненков (1813–1887), – но менее из-

вестно, что Пушкин не совсем охотно усту-

пил ему своѐ достояние. Однако ж в кругу 

своих домашних Пушкин говорил, смеясь: 

«С этим малороссом надо быть осторожнее: 

он обирает меня так, что и кричать нельзя» 

[10, c. 59].  

Эпизод, аналогичный библейскому, на-

ходим в сказке «Дракон», где обезумевший 

от отчаяния король занѐс кинжал над пре-

красной девушкой, а какая-то птица уронила 

ему на руку корешок, отчего кинжал задро-

жал и вывалился на землю. А уронила коре-

шок фея, превратившаяся в птицу. А уронила 

фея, которая превратилась в птицу. В Ветхом 

Завете герои другие: Авраам, Исаак и Ангел; 

на картине Рембрандта «Жертвоприношение 

Авраамом Исаака» Ангел изображѐн с 

крыльями, как птица, а нож его скорее похож 

на большой кинжал. 

Со сказками Пушкина, «О золотой рыб-

ке», «О золотом петушке», пусть имеющих 

волшебных прототипов в разных народных 

сказках, легендах и мифах – и щуку, и жар-

птицу, и Гаруду, и пр. – по остальным пара-

метрам сюжета аналогичных элементов со 

«Сказкой сказок» Базиля (по крайней мере, в 

пределах синопсисов) не замечено. А в рам-

ках этой неапольской матрѐшки – сказки в 

сказке – могут считаться целиком авторски-

ми. О позиции Пушкина по отношению к 

сказкам можно сказать то же, что сказал о 

его творчестве в целом литературовед учѐ-

ный с мировым именем, ушедший из жизни, 

когда готовилась к публикации эта статья, 

Петр Васильевич Палиевский: «Пушкин пре-

тендует на выражение истины, но не на об-

ладание ею» [11, c. 103]. По отношению к 

сказкам это означает, что А.С. Пушкину из-

вестны мировые кочующие сюжеты, он при-

бегает к ним, чтобы языком их понятий по-

ведать правду о своей эпохе, но при этом он 

не претендует на авторское право на эти сю-

жеты. 
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